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morbus, i  m. · vgl.:  morbide, Morbidität, Morbus Crohn

vas, vasis  n. · vgl.:  Vase

· vgl. Frz.:  le vase (Gefäß)

signum, i  n. · vgl.:  Signal/Zeichen (aber auch Götterbild und Statue)

· vgl. Engl.:  sign,  vgl. Frz.:  le signe

simulacrum, i  n. ·  ~ 

aes, aeris  n. ·  vgl.:  aes alienum  -  Schulden

·  Der aedes (Tempel) ist aus aes (Bronze).2

aedes, is  f. ·  Tempel, Pl.: Wohnhaus

fanum, i  n. ·  Tempel

templum, i  n. ·  Tempel

telum, i  n. ·  Ich ziele mit der Waffe auf den Teller.

scelus, eris  n. ·  Das Skelett im Schrank zeigt, dass er ein Verbrechen begangen hat.

·  vgl.:  scelus committere  -  ein Verbrechen begehen

auctor, oris  m. ·  vgl.:  Autor

concursus, us  m. ·  vgl.:  con-currere

·  vgl.:  Konkurs

impetus, us  m. ·  Concursus und Impetus laufen zusammen zum Angriff.2

custos, odis  m. ·  vgl. Engl.:  custodian, custody

fama, ae  f. ·  vgl. Engl.: fame, famous

1  Eselsbrücken von Amelie H.  
2  Eselsbrücken von Charlotte W.
3  Eselsbrücken von Pia S.
4  Eselsbrücken von Deryanur Y. 

Vokabellernen 
mal anders

Substantive
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cupidus, a, um ·  vgl. Frz.:  (be)gierig
· Ich bin begierig nach dem Cup.4  

nefarius, a, um ·  vgl. Engl.:  nefarious (schändlich, ruchlos)

·  Nee, Farius ist nicht frevelhaft.

sacer, sacra, sacrum ·  vgl. Engl.:  sacred, sacrifice

·  vgl. Frz.:  sacré/sacrée (heilig), Sacré Coeur
·   ➔   ➔   ➔  

improbus, a, um ·  In der Probe bin ich schlecht.2  

honestus, a, um ·  vgl. Engl.:  honorable (ehrenhaft), honest (ehrlich), 
honesty (Ehrlichkeit)

sanctus, a, um ·  vgl.:  Sankt Florian

religiosus, a, um ·  vgl.:  religiös
·  vgl. Engl.:  religious;  vgl. Frz.: religieux/religieuse

armatus, a, um ·  vgl. Engl.:  armed (bewaffnet), army (Armee)

patrius, a, um ·  vgl.: patria (Vaterland)
·  vgl. Frz.:  la patrie

appellare ·  vgl. Frz.:  appeler (z.B.: Je m’appelle …)
-o, -avi, -atum

negare ·  vgl. Engl.:  to negate (verneinen), negation
-o, -avi, -atum

poscere ·  ~
posco, poposci

excitare ·  vgl. Engl.: excited (aufgeregt)
-o, -avi, -atum ·  vgl. Frz.: exciter (anregen)

Adjektive

Verben



L.15 Smferre  -  ein Wort mit vielen Praefixen

ferre ·  tragen, bringen, berichten, ertragen
fero, tuli, latum ·  vgl.:  ligna in silvam ferre (Proverbium)

·  vgl.:  Quid Fortuna fert, fer! (Proverbium)

af-ferre ·  (aus ad-ferre)  herbeibringen, herbeitragen
affero, attuli, allatum ·  Der Affe bringt die Bananen herbei.

au-ferre ·  (entstanden aus: ab-ferre)  wegbringen, wegtragen
aufero, abstuli, ablatum ·  Au! Fer trägt den Ablativ weg! Wir müssen ihn ihm wegnehmen.

con-ferre · (entstanden aus: cum-ferre)  zusammen-tragen, -bringen
confero, contuli, collatum ·  In einer Konferenz trägt man Sachen zusammen.

·  vgl. Engl.:  conference (Konferenz)
·  vgl.:  se conferre (s. begeben)

de-ferre ·  überbringen, melden
defero, detuli, delatum ·  Die Fähre überbringt die Meldung.

dif-ferre · (entstanden aus: dis-ferre)  auseinandertragen, verbreiten, 
differo, distuli, dilatum     verschieben, verschieden sein, sich unterscheiden

·  vgl. Engl.:  to differ (unterscheiden), difference (Unterschied)
·  vgl.:  Quod differtur, non aufertur! (Proverbium)

efferre · (entstanden aus: ex-ferre)  heraustragen, herausführen
effero, extuli, elatum

in-ferre ·  „hinein-tragen“ ➔ zufügen, antun
infero, intuli, illatum ·  vgl.: iniurias inferre

of-ferre · (entstanden aus: ob-ferre)  entgegenbringen, anbieten, gewähren
offero, obstuli, oblatum ·  vgl. Engl.:  to offer (anbieten), offer (Angebot)

·  vgl.:  Oblate
·  Offen bieten sie die Sachen an. 

prae-ferre · „voran-tragen“ ➔ vorziehen, vorwegnehmen
praefero, intuli, illatum ·  vgl.:  Präferenz (Vorliebe)

·  vgl.: iniurias inferre (Unrecht zufügen)

re-ferre ·  „zurück-tragen“, (Informationen zurücktragen ➔) berichten
refero, rettuli, relatum ·  vgl.:  Referat

·  vgl.:  referre in aliquid. -  unter etwas verbuche

tollere · (entstanden aus: sub-ferre) unter etwas bringen ➔ erheben,
tollo, sustuli, sublatum     aufheben, beseitigen

·  vgl.: e medio tollere (aus dem Weg räumen, umbringen)

trans-ferre · vgl. Engl.:  to translate  (übertragen, übersetzen)
transfero, transtuli, translatum
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Gemeine Kleine


ullus, a, um ·  vgl. Proverbium:  Cave, ne ante ulla catapultas ambules.

·  irgendein Ulli3

aliquis, aliquid ·  vgl. Proverbium:  Semper aliquid haeret. (Plutarch)

aliqui, aliquae, aliqua ·  vgl. Proverbium:  Malum nullum est sine aliquo bono. (Plinius)

tot  (undekl.) ·  vgl. Proverbium:  Quot homines, tot sententiae. (Terenz)

·  so viele Tote

noctu  (Adv.) ·  vgl.:  nox, noctis f.

·  Noch tut man nichts bei Nacht.

·  ➔   ➔   ➔

propter  + Akk. ·  Wegen der Propeller fliegt der Helicopter Propter.

palam  + Akk. ·  Pala palavert offen und vor aller Augen.

longe  (Adv.) ·  vgl.:  longus

duo, duae, dua ·  vgl.:  Duo, Duett, Dualität

ait, aiunt ·  er sagt, sie sagen

minus  (Adv.) ·  vgl. Mathe:  - (minus)

·  vgl.:  Minorität

·  vgl. Proverbium:  Minus malum permittitur, ut maius evitetur.

aus: Amery, Heather: My First 1000 Words in Latin. London: 
Usborne, 2014. (um einige Wörter ergänzt)


